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ÖNSÖZ

Bu eserde Talât Sait Halman tarafından yapılan “Yunus Emre Selec-
ted Poems” adlı çeviri eserin hedef dilde Yunus’un anlayışını ne 
kadar yansıtabildiği irdelenmiş ve eserde uygulanan çeviri strateji-
lerinin neler olduğu incelenmiştir. Bu eser üzerinden çeviride eşde-
ğerlik kavramı sorgulanmış, Yunus üslubunu ve tasavvuf kültürü-
nü hedef dile aktarmada yaşanan terminolojik sorunlar, çeviri 
amaçlı bir tasavvuf terminolojisi oluşturma gerekliliği ve bu alan-
daki eksiklikler fark edilmiştir. Kaynak dildeki soyut, somut veya 
kültüre ait karşılığı olmayan kavramların belirlenip hedef dile 
aktarımındaki güçlüklere yönelik bir yol haritası belirlenmiştir. Bu 
amaca yönelik çeviri amaçlı tasavvufi terminoloji terim önerileri 
ayrı bir bölüm hâlinde sunulmuş, yöntem olarak alana katkı sağ-
lamlaştırması hedeflenmiştir. Halman’ın çevirisinde ve farklı çevir-
menlerce yapılan Yunus şiir çevirilerinde kullanılan yaklaşım, 
kuram ve stratejiler belirlenmiştir. Eserin asıl amacı ise Halman 
çevirisinde Yunus’un fikir ve anlayışı, hedef dilde karşılık bulabildi 
mi sorusunun cevabını bulmaktır. Ayrıca incelemede, özellikle kül-
türden kültüre değişen metaforların hedef dile aktarılmasını sağla-
maya yönelik çözüm önerileri sunulmuştur. Dolayısıyla her dönem 
ihtiyaç duyulan insanî anlayışları yüzyıllar önce ifade eden Yunus’u, 
şiirleri ile tekrar ele almak, hedef dile çevrilen tasavvuf anlayışının 
ne ölçüde dile getirildiğini incelemek ve hedef dile çevirmede 
eksikliği görülen özgün çeviri amaçlı bir tasavvuf terminolojisi 
oluşturmak amaçlanmıştır. 

Bu eser tarafımdan daha önce hazırlanan doktora tezinden esinle-
nerek hazırlanmıştır. 

Dr. Rabia AKSOY ARIKAN
Ekim 2020
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